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Die Landesregierung  La Giunta Provinciale 

   
Artikel 6 des Landesgesetzes vom 13. Jänner 
1992, Nr. 1 in geltender Fassung, sieht die 
Errichtung der ärztlichen Landeskommission 
zur Überprüfung von Beschwerden im Bereich 
der Rechtsmedizin vor. 

 L’articolo 6 della legge provinciale 13 gennaio 
1992, n. 1 e successive modifiche ed 
integrazioni dispone l’istituzione di una 
commissione medica provinciale per l’esame 
dei ricorsi in materia di medicina legale. 

   
Artikel 8, Absatz 2 des Landesgesetzes vom 
13. Jänner 1992, Nr. 1 sieht vor, dass diese 
Kommission von der Landesregierung für die 
Dauer der Legislaturperiode bestellt wird. 

 L'articolo 8, comma 2, della legge provinciale 
13 gennaio 1992, n. 1, prevede che questa 
commissione sia nominata dalla Giunta 
provinciale per la durata della legislatura. 

   

Mit der neuen Legislaturperiode und der 
Einsetzung der neuen Landesregierung muss 
deshalb die Landeskommission zur 
Überprüfung von Beschwerden im Bereich der 
Rechtsmedizin neu ernannt werden.  

 Con la nuova legislatura e l’insediamento della 
nuova Giunta provinciale la commissione 
medica provinciale per l’esame dei ricorsi in 
materia di medicina legale deve quindi essere 
ricostituita. 

   

Dieser Kommission gehören gemäß Artikel 6, 
Absatz 2 des obgenannten Landesgesetzes 
folgende Mitglieder an: 

 L’articolo 6, comma 2 della succitata legge 
provinciale prevede che tale commissione 
debba essere composta da: 

   
a) eine Fachärztin/ein Facharzt für 

Rechtsmedizin und Versicherungswesen 

als Vorsitzenden; 
b) eine Ärztin/ein Arzt, der in Rechtsmedizin 

und Versicherungswesen spezialisiert 
oder einschlägig fachkundig ist; 

c) eine Fachärztin/ein Facharzt in einem 
klinischen Fach. 

 

 a) un medico specialista in medicina legale e 
delle assicurazioni, con funzioni di 

presidente; 
b) un medico specialista o esperto in 

medicina legale e delle assicurazioni; 
c) un medico specialista in una branca 

clinica. 

Für die Person, die den Vorsitz innehat und 
für jedes effektive Mitglied muss ein 
Ersatzmitglied ernannt werden. 

 Per la/il presidente e per ogni membro 
effettivo deve essere nominato un membro 
supplente. 

   
Artikel 3 des Landesgesetzes vom 18. 

Oktober 1988, Nr. 40, sieht vor, dass die 
Zusammensetzung der Landeskommissionen 
der Stärke der drei Sprachgruppen zu 
entsprechen hat, wie sie aus der letzten 
amtlichen Volkszählung hervorgeht. 

 L’articolo 3 della legge provinciale 18 ottobre 

1988, n. 40 prevede che la composizione 
delle commissioni provinciali deve adeguarsi 
alla consistenza dei tre gruppi linguistici quale 
risulta dall’ultimo censimento ufficiale della 
popolazione. 

   

Das effektive Mitglied und das Ersatzmitglied 
müssen derselben Sprachgruppe angehören. 

 Il membro effettivo e il membro supplente 
devono appartenere allo stesso gruppo 
linguistico. 
 

Die Artikel 2 und 10 des Landesgesetzes vom 
8. März 2010, Nr. 5, regeln die Vertretung 

beider Geschlechter in den Kollegialorganen. 

 Gli articoli 2 e 10 della legge provinciale 8 
marzo 2010, n. 5 dispongono in merito alla 

rappresentanza dei generi negli organi 
collegiali. 

Den Mitgliedern der Kommission wird, die von 
den einschlägigen Rechtsvorschriften des 
Landes vorgesehene Vergütung entrichtet 
(Beschluss der Landesregierung vom 1. Juli 

2014, Nr. 819).  

 Ai membri della commissione è riconosciuto il 
compenso secondo le normative provinciali 
vigenti (deliberazione della Giunta Provinciale 
1 luglio 2014, n. 819). 

   
Der Südtiroler Sanitätsbetrieb hat seine 
Vorschläge eingereicht.  

 L’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige ha 
presentato le sue proposte. 

   
   

   
beschließt  delibera 
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einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 
   
1. Die Landeskommission zur Überprüfung 
von Beschwerden im Bereich der 

Rechtsmedizin wird neu ernannt und setzt 
sich wie folgt zusammen:  

 1. La Commissione medica provinciale per 
l’esame dei ricorsi in materia di medicina 

legale viene rinominata ed è composta come 
di seguito:  

Vorsitzender:  
Dr. Cesare Maria Lico, Facharzt für Rechts- 
und Versicherungsmedizin 

 Presidente:  
Dott. Cesare Maria Lico, specialista in 
medicina legale e delle assicurazioni 

Ersatzvorsitzender: 

Dr. Luca Manera, Facharzt für Rechts- und 
Versicherungsmedizin; 

 Presidente supplente:  

Dott. Luca Manera, specialista in medicina 
legale e delle assicurazioni; 

   
Mitglied:  
Dr.in Dagmar Regele, Fachärztin für Hygiene 
und Präventivmedizin 

 componente:  
Dott.ssa Dagmar Regele, specialista in igiene 
e medicina preventiva 

Ersatzmitglied:  
Dr.in Gerlinde Windegger, Fachärztin für 
Hygiene und Präventivmedizin; 

 supplente: 
Dott.ssa Gerlinde Windegger, specialista in 
igiene e medicina preventiva; 

   
Mitglied:  
Dr. Silvano Botteselle, Facharzt für 

Orthopädie 

 componente:  
Dott. Silvano Botteselle, specialista in 

ortopedia 
Ersatzmitglied:  
Dr. Erich Larcher, Facharzt für Orthopädie. 

 supplente:  
dott. Erich Larcher, specialista in ortopedia. 

   
2. Die Sekretariatsaufgaben werden vom 
Verwaltungspersonal des Südtiroler 

Sanitätsbetriebs wahrgenommen. 

 2. Le funzioni di segreteria sono esercitate dal 
personale amministrativo dell’Azienda 

Sanitaria dell’Alto Adige. 
   
3. Die Mitglieder der Kommission erhalten die 
in den einschlägigen Landesgesetzen 
vorgesehene Vergütung (Beschluss der 
Landesregierung vom 1. Juli 2014, Nr. 819). 

Diese Kosten gehen zu Lasten des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes, der sie aus den 
Zuweisungen der nicht zweckgebundenen 
Anteile des Landesgesundheitsfonds für die 
laufenden Ausgaben deckt. 

 3. I componenti della Commissione hanno 
diritto al compenso secondo la normativa 
provinciale vigente (deliberazione della Giunta 
Provinciale  1 luglio 2014, n. 819) Questi costi 

sono sostenuti dall'Azienda sanitaria dell'Alto 
Adige, che li copre con gli stanziamenti delle 
quote non vincolate del Fondo sanitario 
provinciale per le spese correnti. 

   

4. Die Deckung der Ausgabe zur Auszahlung 
der Sitzungsgelder von höchstens Euro 
9.000,00 im Geschäftsjahr 2024 ist durch die 
ungebundene Zuweisung an den 
Sanitätsbetrieb gewährleistet, die mit 
Beschluss der Landesregierung Nr. 1044 vom 

28.11.2023 auf dem Kapitel U13011.0000 
zweckgebunden wurde. 

 4. La copertura della spesa per la liquidazione 
dei gettoni presenza, pari a massimo euro 
9.000,00 nell’esercizio 2024 è garantita 
dall’assegnazione indistinta all’Azienda 
sanitaria, impegnata sul capitolo U13011.0000 
con deliberazione della Giunta Provinciale n. 

1044 del 28/11/2023.  

5. Für die Jahre von 2025 bis 2028 ist die 
Deckung der Ausgaben von jährlich 
höchstens Euro 9.000,00 durch die 
Verfügbarkeiten auf dem Kapitel 

U13011.0000 der entsprechenden 
Haushaltsjahre gewährleistet, die im Rahmen 
der zukünftigen Zuweisungsbeschlüsse von 
verwendungsungebundenen Geldmitteln an 
den Sanitätsbetrieb zweckgebunden werden 

 5. Per gli anni dal 2025 al 2028, la copertura 
della spesa pari a massimo euro 9.000,00 
annui, è garantita mediante gli stanziamenti 
sul capitolo U13011.0000 dei rispettivi esercizi 

finanziari, che saranno impegnati nell’ambito 
delle future delibere di assegnazione a 
destinazione indistinta all’Azienda Sanitaria. 
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DER LANDESHAUPTMANN 

 
 
 
 

 
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 

  

 
IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
 
 
 
 

 
IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

Rientra in impegno di assegnazione
di quota indistinta / Fließt in

Zuweisung von
verwendungsungebundenen Anteilen
per/ von € 9.000,00 Cap./Kap.

U13011.0000/2024

Rientra in futuri impegni di
assegnazione di quota indistinta /
Fließt in zukünftigen Zuweisungen

von verwendungsungebundenen Anteilen
per/ von € 9.000,00 Cap./Kap.

U13011.0000 2025-2028

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese10/04/2024 12:22:55
TACCHINARDI MARTA

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento
Die Abteilungsdirektorin  / La Direttrice di ripartizione
Der Amtsdirektor / Il Direttore d'ufficio

MAYR MICHAEL
SCHROTT LAURA
ZAGO LORELLA

09/04/2024 16:40:10
09/04/2024 16:38:46
09/04/2024 16:26:34
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Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

16/04/2024

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.
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Per copia conforme all'originale
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